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V. Відомості про дисертацію
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1. Транспозиції частин мови в перекладі з англійської мови на українську (на матеріалі художніх текстів)

2. Parts of Speech Transposition in Translation from English into Ukrainian (on the Material of Fiction)

Реферат:
1. Дисертацію присвячено аналізу транспозиції частин мови при перекладі художніх текстів з англійської
мови українською. Обґрунтовано роль транспозиції як одного із поширених типів перекладацьких
трансформацій. Виокремлено повні та неповні транспозиції. Проаналізовано явище транспозиції частин
мови як проблеми перекладу з урахуванням її особливостей у художньому перекладі. Простежено
взаємозв'язок різних рівнів мови при транспозиції. Встановлено граматичні, словотвірні, лексико-
семантичні, жанрово-стилістичні та ситуативно-контекстуальні причини застосування транспозиції.
Досліджено транспозиції іменників, прикметників, дієслів та прислівників, які відображують системні
взаємозв'язки різних мовних одиниць у процесі перекладу текстів з англійської мови українською. У додатках
наведено кількісні дані основних різновидів транспозицій, розглянутих у дисертації.



2. translation transformations which is used with the aim of achieving communicative, semantic and expressive
adequacy of translation and is defined as a translation transformation presupposing a change in the part of speech
or grammatical category characteristics of the lexical unit in the target text. It causes both a transition from one
morphological category into the other within the same part of speech (incomplete transposition) and a transition
of a word into another part of speech as a result of translation (complete transposition). All cases of intercategorial
transpositions in translation are considered as incomplete transpositions. Lexico-semantic and syntactical
transformations of the corresponding language units take place in the case of complete transposition, except for
transitions of a word from one part of speech into another. Different levels of language during the process of
transposition interact and are interrelated. The translator of fiction is not so limited in resources as the translator
of texts of other genres. This is why parts of speech translation transpositions are observed more often in the
translation of fiction, as the aim of literary translation is not merely the achievement of meaning equivalence, but
also the emotional impact on the reader. Grammar, word-formation, lexico-semantic, genre and stylistic reasons
of transpositions were determined. Such reasons are accounted for by differences of English and Ukrainian
language systems and peculiarities of communication in English and Ukrainian. These reasons determine the
necessity of transpositions to observe lexical and grammatical standards of the target language in the process of
translation. Transpositions of nouns, adjectives, verbs and adverbs which reflect systemic connections of different
morphological units in the translation of texts from English into Ukrainian were researched. As a result of
translation, English nouns in the majority of cases may turn into verbs in the target text, as the dynamism,
associated with them, is a characteristic feature of literary texts. Transpositions of nouns into adjectives are rather
frequent, too. Transpositions of nouns into adverbs and pronouns were also observed.
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